From the Commentary of al‡abari on Quran 17:1a
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Praise to Him who made His servant to travel by night from the mosque of sanctuary to the furthest mosque,
whose surroundings We have blessed
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to show him of Our signs; indeed it is He who is the AllHearing, the AllSeeing
 ﻳﻌﻨـﻲ: ﻓﻘﺎﻝ ﺑﻌﻀﻬﻢ،ﻠﻒ ﻓـﻴﻪ ﻭﻓـﻲ ﻣﻌﻨﺎﻩﺍﻡﹺ﴾ ﻓﺈﻧﻪ ﺍﺧﺘﺮﺪ ﺍﻟـﺤ
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As for His saying, ‘From the mosque of the ˛ar�m [sanctuary, sanctuary of Makkah]’ indeed this is disagreed
upon and upon its meaning, and some of them say, “It means
ﻨﺎ ﺫﻟﻚ ﻓـﻲ ﻏﲑ ﻣﻮﺿﻊ ﻣﻦ ﻛﺘﺎﺑﻨﺎ ﻫﺬﺍﻭﻗﺪ ﺑـﻴ. ﺍﻟـﺤﺮﻡ ﻛﻠﻪ ﻣﺴﺠﺪ: ﻭﻗﺎﻝ،ﻣﻦ ﺍﻟـﺤﺮﻡ

from the ˛ar�m” and say, “The ˛ar�m, all of it is a mosque”, and we have elucidated that in another passages in
this book of ours.
 ﺻﻠﻰ ﺍﷲ ﻋﻠﻴﻪ ﻭﺳﻠﻢ ﻛﺎﻥ ﻟـﻴـﻠﺔ ﺃﹸﺳﺮﻱ ﺑﻪ ﺇﻟـﻰ ﺍﻟـﻤﺴﺠﺪ ﻭﻗﺪ ﺫﹸﻛﺮ ﻟﻨﺎ ﺃﻥ ﺍﻟﻨﺒـﻲ:ﻭﻗﺎﻝ

And they say, “It has been recalled to us that the Prophet, may God bless him and grant him peace, was at one
nighttime caused to travel by night to the furthest mosque
، ﺣﺪﺛﻨﺎ ﺍﺑﻦ ﲪﻴﺪ: ﺫﻛﺮ ﻣﻦ ﻗﺎﻝ ﺫﻟﻚ.ﻡ ﻫﺎﱏﺀ ﺍﺑﻨﺔ ﺃﺑـﻲ ﻃﺎﻟﺐ
 ﺍﻷﻗﺼﻰ ﻛﺎﻥ ﻧﺎﺋﻤﹰﺎ ﻓـﻲ ﺑـﻴﺖ ﺃ

while he was sleeping in the house of √Umm Hani√ the daughter of Abü ‡�lib. Those who recount this are:
Narrated to us Ibn ˘ amıd
 ﻋﻦ ﺃﺑـﻲ، ﺛﻨـﻲ ﻣـﺤﻤﺪ ﺑﻦ ﺍﻟﺴﺎﺋﺐ: ﻗﺎﻝ، ﺛﻨﺎ ﻣـﺤﻤﺪ ﺑﻦ ﺇﺳﺤﺎﻕ: ﻗﺎﻝ، ﺛﻨﺎ ﺳﻠـﻤﺔ:ﻗﺎﻝ

who said, recounted Salma who said, recounted Mu˛ammad bin Is˛�q who said, recounted to me Mu˛ammad
bin alS�√ib of Abü
،ﻲ ﺻﻠﻰ ﺍﷲ ﻋﻠﻴﻪ ﻭﺳﻠﻢ
  ﻓـﻲ ﻣﺴﺮﻯ ﺍﻟﻨﺒـ، ﻫﺎﱏﺀ ﺑﻨﺖ ﺃﺑـﻲ ﻃﺎﻟﺐﺻﺎﻟـﺢ ﺑﻦ ﺑـﺎﺫﺍﻡ ﻋﻦ ﺃﻡ

∑�li˛ bin B�dh�m of √Umm H�ni√ daughter of Abü ‡�lib in regard to the night journey of the Prophet, may God
bless him and grant him peace,
ﻻ ﻭﻫﻮ ﻓـﻲ ﺑـﻴﺘـﻲ ﻧﺎﺋﻢ ﻋﻨﺪﻱ
 ﻣﺎ ﺃﹸﺳﺮﻱ ﺑﺮﺳﻮﻝ ﺍﷲ ﺻﻠﻰ ﺍﷲ ﻋﻠﻴﻪ ﻭﺳﻠﻢ ﺇ ﱠ:ﺎ ﻛﺎﻧﺖ ﺗﻘﻮﻝﺃ

that she used to say, “The Prophet of God, may God bless him and grant him peace, was not caused to travel by
night except while he was in my house sleeping ﬁindı [chez moi, at mine]
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ﻨﺎ ﺃﻫﺒ،ـﻴـﻞ ﺍﻟﻔﺠﺮ
 ﻓﻠـﻤﺎ ﻛﺎﻥ ﹸﻗﺒ، ﰒ ﻧﺎﻡ ﻭﻧـﻤﻨﺎ، ﻓﺼﻠـﻰ ﺍﻟﻌﺸﺎﺀ ﺍﻵﺧﺮﺓ،ﺗﻠﻚ ﺍﻟﻠـﻴـﻠﺔ

that night, so he prayed the final night prayer, then we slept, and when it was just before the dawn,
 ﻫﺎﻧﹺﻰﺀٍ ﹶﻟﻘﹶﺪ "ﻳﺎ ﹸﺃﻡ: ﻓﻠـﻤﺎ ﺻﻠـﻰ ﺍﻟﺼﺒﺢ ﻭﺻﻠـﻴﻨﺎ ﻣﻌﻪ ﻗﺎﻝ،ﺭﺳﻮﻝ ﺍﷲ ﺻﻠﻰ ﺍﷲ ﻋﻠﻴﻪ ﻭﺳﻠﻢ

the Prophet of God, may God bless him and grant him peace, awakened us, and when he had prayed the
morning prayer and we had prayed with him, he said, “O √Umm H�ni√, I have
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prayed with you the last night prayer as you remember, then I came to the bayt almaqdis [Jerusalem, Temple of
Jerusalem] and I have prayed
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in it, then I have prayed the daytime prayer with you now as you see.”
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